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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN
DE REPUBLIEK BELARUS INZAKE DE BEVORDERING EN
DE WEDERZIJDSE BESCHERMING VAN INVESTERINGEN

Het Koninkrijk der Nederlanden
en
de Republiek Belarus,
hierna aangeduid als de Verdragsluitende Partijen,
Geleid door de wens de van oudsher tussen hun landen bestaande

vriendschapsbanden te versterken, de economische betrekkingen tussen
hen uit te breiden en te intensiveren, met name wat investeringen door
investeerders van de ene Verdragsluitende Partij op het grondgebied van
de andere Verdragsluitende Partij betreft,

In het besef dat overeenstemming omtrent de aan dergelijke investe-
ringen toe te kennen behandeling het kapitaalverkeer en de overdracht
van technologie tussen, alsmede de economische ontwikkeling van de
Verdragsluitende Partijen zal stimuleren, en dat een eerlijke en recht-
vaardige behandeling van investeringen wenselijk is,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Voor de toepassing van dit Verdrag:
1. omvat de term ,,investeerders" met betrekking tot elk van beide

Verdragsluitende Partijen:
a. natuurlijke personen die krachtens het recht van die Verdrag-

sluitende Partij onderdaan van die Partij zijn, en investeringen doen op
het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij;

b. rechtspersonen, zoals ondernemingen en andere organisaties, die
krachtens het recht van die Verdragsluitende Partij zijn opgericht of
anderszins naar behoren georganiseerd, en gerechtigd zijn tot het doen
van investeringen, en die investeringen doen op het grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij;

c. rechtspersonen die niet zijn opgericht krachtens het recht van die
Verdragsluitende Partij, maar die onder toezicht staan van naluurlijke
personen zoals omschreven onder letter a of van rechtspersonen zoals
omschreven onder letter b hierboven;

2. omvat de term ,,investeringen": alle soorten vermogens-
bestanddelen en in het bijzonder, doch niet uitsluitend:

a. roerende en onroerende zaken, alsmede alle andere zakelijke rech-
ten;

b. rechten ontleend aan aandelen, obligaties en andere soorten belan-
gen in ondernemingen en gezamenlijke ondernemingen;

c. recht op geld of op iedere prestatie die economische waarde heeft;
d. rechten op het gebied van de intellectuele eigendom (zoals au-

teursrechten, octrooien, industridle ontwerpen of modellen, merken van
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handelsprodukten of diensten, handelsnamen) know-how, goodwill, tech-
nische werkwijzen en andere soortgelijke rechten;

e. rechten verleend krachtens het publiekrecht, met inbegrip van con-
cessies voor het opsporen, exploreren, ontginnen en winnen van natuur-
lijke rijkdommen, verleend in overeenstemming met de wetgeving van
de betrokken Verdragsluitende Partijen;

3. wordt onder de term ,,grondgebied" met betrekking tot elk van
beide Staten verstaan het grondgebied onder zijn soevereiniteit, met
inbegrip van het land, de binnenwateren en de territoriale zee, de zee-
bodem en de ondergrond daarvan, waarover die Staat overeenkomstig
het internationale recht soevereine rechten of rechtsmacht uitoefent.

Artikel 2

Elke Verdragsluitende Partij bevordert, binnen het kader van haar wet-
ten en voorschriften, de economische samenwerking door middel van de
bescherming op haar grondgebied van investeringen van investeerders
van de andere Verdragsluitende Partij. Met inachtneming van het recht
van elke Verdragsluitende Partij de door haar wetten of voorschriften
verleende bevoegdheden uit te oefenen, laat elke Verdragsluitende Partij
dergelijke investeringen toe.

Artikel 3

1. Elke Verdragsluitende Partij waarborgt een eerlijke en rechtvaar-
dige behandeling van de investeringen van investeerders van de andere
Verdragsluitende Partij en belemmert niet, door onredelijke of discrimi-
natoire maatregelen, de werking, het beheer, de instandhouding, het
gebruik, het genot of de vervreemding daarvan door deze investeerders.
Elke Verdragsluitende Partij kent aan dergelijke investeringen volledige
fysieke zekerheid en bescherming toe,

2. Meer in het bijzonder kent elke Verdragsluitendc Partij aan derge-
lijke investeringen een behandeling toe die in elk geval niet minder gun-
stig is dan die welke wordt toegekend aan investeringen van haar eigen
investeerders of aan investeringen van investeerders van een derde Staat,
naar gelang van wat het gunstigst is voor de betrokken investeerder.

3. Indien een Verdragsluitende Partij investeerders van een derde
Staat bijzondere voordelen heeft toegekend uit hoofde van overeenkom-
sten tot oprichting van douane-unies, economische unies, monetaire
unies of soortgelijke instellingen, dan wel op grond van interim-
overeenkomsten 6ie tot zodanige unies of instellingen leiden, is die
Verdragsluitende Partij niet verplicht zodanige voordelen toe te kennen
aan investeerders van de andere Verdragsluitende Partij.

4. Elke Verdragsluitende Partij komt alle verplichtingen na die zij is
aangegaan met betrekking tot investeringen van investeerders van de
andere Verdragsluitende Partij.

5. Indien naast dit Verdrag de wettelijke bepalingen van Un van
beide Verdragsluitende Partijen of verplichtingen krachtens internatio-
naal recht, die thans tussen de Verdragsluitende Partijen bestaan of op
een later tijdstip onderling worden aangegaan een algemene of bijzon-
dere regeling bevatten op grond waarvan investeringen door investeer-
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ders van de andere Verdragsluitende Partij aanspraak kunnen maken op
een behandeling die gunstiger is dan in dit Verdrag is voorzien, heeft een
dergelijke regeling, in zoverre zij gunstiger is, voorrang boven dit Ver-
drag.

Artikel 4

Met betrekking tot belastingen, heffingen, lasten en verminderingen en
vrijstellingen van belasting kent elke Verdragsluitende Partij aan inves-
teerders van de andere Verdragsluitende Partij die zich op haar grondge-
bied met economische activiteiten bezighouden, een behandeling toe die
niet minder gunstig is dan die welke wordt toegekend aan haar cigen
investeerders of aan die van een derde Staat die in dezelfde omstandig-
heden verkeren, naar gelang van wat het gunstigst is voor de betrokken
investeerders. Hierbij wordt evenwel geen rekening gehouden met bij-
zondere belastingvoordelen door die Partij toegekend:

a. krachtens een verdrag ter vermijding van dubbele belasting; of
b. uit hoofde van haar deelneming aan een douane-unie, economi-

sche unie of soortgelijke instelling; of
c. op basis van wederkerigheid met een derde Staat.

Artikel 5

De Verdragsluitende Partijen waarborgen dat betalingen die verband
houden met een investgering kunnen worden overgemaakt. De overma-
kingen geschieden in vrij inwisselbare valuta, zonder beperking of ver-
traging. Deze overmakingen omvatten in het bijzonder, doch niet uitslui-
tend:

a. winsten, interesten, dividenden en andere lopende inkomsten;
b. gelden nodig

i. voor het verwerven van grondstoffen of hulpmaterialen, halffabri-
katen of eindprodukten, of

ii. om kapitaalgoederen te vervangen ten einde de continu'iteit van
een investering te waarborgen;

c. bijkomende gelden nodig voor de ontwikkeling van een investe-
ring;

d. gelden voor de terugbetaling van leningen;
e. royalty's of honoraria;
f. inkomsten uit arbeid van natuurlijke personen;
g. de opbrengst van de verkoop of liquidatie van de investering;
h. betalingen uit hoofde van artikel 6 of 7.

Artikel 6

Geen der Verdragsluitende Partijen neemt maatregelen die onteige-
ning of nationalisering inhouden of andere maatregelen waardoor direct
of indirect aan investeerders van de andere Verdragsluitende Partij hun
investeringen worden ontnomen, tenzij de maatregelen worden genomen
in het algemeen belang, op non-discriminatoire basis, niet in strijd zijn
met enige verplichting die de Verdragsluitende Partij die deze maatrege-
len neemt, is aangegaan, en worden genomen met inachtneming van een
behoorlijke rechtsgang, en op voorwaarde dat regelingen worden getrof-
fen voor schadeloosstelling.

Deze schadeloosstelling dient overeen te komen met de billijke markt-
waarde van de desbetreffende investeringen onmiddellijk voordat de
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maatregelen werden genomen of bekend werden, naar gelang van wat
zich het eerst voordeed, en dient rente te omvatten tegen een gewone
commerciele rentevoet tot de datum van betaling.

Artikel 7

Aan investeerders van de ene Verdragsluitende Partij die verliezen lij-
den met betrekking tot hun investeringen op het grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij wegens oorlog of een ander gewapend
conflict, revolutie, een nationale noodtoestand, opstand, oproer of onge-
regeldheden, wordt door de laatstbedoelde Verdragsluitende Partij wat
restitutie, schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere regeling
betreft, geen minder gunstige behandeling toegekend dan die welke die
Verdragsluitende Partij toekent aan haar eigen investeerders of aan
investeerders van een derde Staat, naar gelang van wat het gunstigst is
voor de betrokken investeerders.

Artikel 8

Indien de investeringen van cen investeerder van de ene Verdrag-
sluitende Partij verzekerd zijn tegen niet-commerciale risico's of anders-
zins aanleiding geven tot de betaling van een schadeloosstelling ter zake
van die investeringen krachtens een bij wet, voorschrift of overheids-
contract ingesteld stelsel, wordt de subrogatie van de verzekeraar of de
herverzekeraar of het door de ene Verdragsluitende Partij aangewezen
Agentschap in de rechten van de bedoelde investeerder, ingevolge de
voorwaarden van deze verzekering of krachtens een andere gegeven
schadeloosstelling, door de andere Verdragsluitende Partij erkend.

Artikel 9

Elke Verdragsluitende Partij stemt ermee in juridische geschillen die
ontstaan tussen die Verdragsluitende Partij en een investeerder van de
andere Verdragsluitende Partij betreffende een investering van die inves-
teerder op het grondgebied van de eerstbedoelde Verdragsluitende Partij
voor te leggen aan het Internationale Centrum voor Beslechting van
Investeringsgeschillen ter beslechting door bemiddeling of arbitrage
krachtens het Verdrag inzake de beslechting van investeringsgeschillen
tussen Staten en onderdanen van andere Staten, dat op 18 maart 1965 te
Washington werd opengesteld voor ondertekening. Een rechtspersoon.
die investeerder is van de ene Verdragsluitende Partij en die, voordat een
dergelijk geschil ontstaat, onder toezicht staat van investeerders van de
andere Verdragsluitende Partij, wordt in overeenstemming met artikel
25, tweede lid, letter b, van het Verdrag van Washington voor de toepas-
sing van dat Verdrag behandeld als investeerder van de andere Verdrag-
sluitende Partij.

Artikel 10

De bepalingen van dit Verdrag zijn vanaf de datum van inwerkingtre-
ding daarvan ook van toepassing op investeringen die voor die datum
zijn gedaan.
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Artikel 11

Elk der Verdragsluitende Partijen kan aan de andere Partij voorstellen
overleg te plegen over een aangelegenheid betreffende de uitlegging of
toepassing van dit Verdrag. De andere Verdragsluitende Partij neemt dit
voorstel welwillend in overweging en biedt passende gelegenheid voor
een dergelijk overleg.

Artikel 12

1. Enig geschil tussen de Verdragsluitende Partijen betreffende de uit-
legging of de toepassing van dit Verdrag dat niel langs diplomatieke weg
kan worden beslecht, word(, tenzij de Partijen anders zijn overeengeko-
men, op verzoek van d6n van beide Partijen voorgelegd aan een uit drie
leden samengesteld scheidsgerecht. Elke Partij benoemt Un scheidsman
en de aldus benoemde scheidsmannen benoemen te zamen een derde
scheidsman, die geen onderdaan van een der Partijen is, tot hun voorzit-
ter.

2. Indien Un van beide Partijen nalaat haar scheidsman te benoemen
en indien zij geen gevolg heeft gegeven aan het verzoek van de andere
Partij binnen twee maanden tot deze benoeming over te gaan, kan de
laatstbedoelde Partij de President van het Internationale Gerechtshof ver-
zoeken dc noodzakelijke benoeming te verrichten.

3. Indien de beide scheidsmannen niet binnen twee maanden na hun
benoeming tot overeenstemming kunnen geraken over de keuze van de
derde scheidsman, kan elk der Partijen de President van het Intematio-
nale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

4. Indien in de in het tweede en derde lid van dit artikel bedoelde
gevallen de President van het Internationale Gerechtshof verhinderd is
genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van Un van beide
Verdragsluitende Partijen, wordt de Vice-President verzocht de noodza-
kelijke benoemingen te verrichten. Indien de Vice-President verhinderd
is genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van Un van beide
Partijen, wordt het lid van het Gerechtshof dat bet hoogst in ancidnniteit
is, beschikbaar is en geen onderdaan is van Un der Partijen, verzocht de
noodzakelijke benoemingen te verrichten.

5. Het scheidsgerecht doet uitspraak op basis van eerbiediging van
het recht. Alvorens uitspraak te doen, kan het scheidsgerecht in elke fase
van het geding een minnelijke schikking van het geschil aan de Partijen
voorstellen. De voorgaande bepalingen doen geen afbreuk aan regeling
van het geschil ex aequo et bono, indien de Partijen daarmee instemmen.

6. Tenzij de Partijen anders beslissen, stelt het scheidsgerecht zijn
eigen procedureregels vast.

7. Het scheidsgerecht doet zijn uitspraak bij meerderheid van stem-
men. Een zodanige uitspraak is onherroepelijk en bindend voor de Par-
tijen.

Artikel 13

Wat betreft het Koninkrijk der Nederlanden is dit Verdrag van toepas-
sing op het deel van het Rijk in Europa, de Nederlandse Antillen en
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Aruba, tenzij anders is bepaald in de in artikel 14, eerste lid, bedoelde
mededeling.

Artikel 14

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar
schriftelijk hebben medegedeeld dat aan de in hun onderscheiden landen
vereiste grondwettelijke procedures is voldaan, en blijft van kracht voor
een tijdvak van vijftien jaar.

2. Tenzij ten minste zes maanden voor de datum van het verstrijken
van de geldigheidsduur door een van beide Verdragsluitende Partijen
mededeling van bedindiging is gedaan, wordt dit Verdrag telkens stil-
zwijgend verlengd voor een tijdvak van tien jaar, waarbij elke Verdrag-
sluitende Partij zich het recht voorbehoudt dit Verdrag te bedindigen met
inachtneming van een opzegtermijn van ten minste zes maanden voor de
datum van het verstrijken van de lopende termijn van geldigheid.

3. Ten aanzien van investeringen die zijn gedaan voor de datum van
bedindiging van dit Verdrag, blijven de voorgaande artikelen van kracht
gedurende een tijdvak van vijftien jaar vanaf die datum.

4. Met inachtneming van de in het tweede lid van dit artikel ge-
noemde termijn is de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
gerechtigd de toepassing van dit Verdrag ten aanzien van elk deel van
het Koninkrijk afzonderlijk te be~indigen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers,
daartoe naar behoren gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Minsk op 11 april 1995 in de Nederlandse,
de Belarussische en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk
authentiek. In geval van verschil in uitlegging is de Engelse tekst door-
slaggevend.

Voor het Koninkrijk
der Nerderlanden:

S. I. H. GOSSES

Voor de Republiek

Belarus:

M. A. MARINITSJ
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[BELARUSIAN TEXT - TEXTE BELARUSSIEN]

1-IAFAJaHEHHE IAMDI( KAPAJIEVCTBAM HIq3PJIAHjAV I P3C-
HYBIIKA1I BEJIAPYCb AB 3AAXBOtqBAHHI I V3AEMHA1I
AXOBE IHBECTbIIbIl

KapaneycrBa Hixpuat i P3crry6nica BeIapycb, 5auiA y ane9wbm
Ha3bI3aIOuua "'araBOpHbIRl Baxi",

~ajaaombi YMauaaub TpamaUbiHbIM cs6poycxi cyBR3i naMim ix
xpaiHami, natubipbliU, i iwHrciciKasaub 3KaaaMi'lHbmI C aociHb naui m imi,
aca6iinBa y zxaqlJHeHHi na im ecnbiubi iHBecrapay azEtaro AaraBopHara Hoxy
Ha T.pbrTopbli iHwara JgaranOpHara Boxy,

npbt3Haloqbl, WTO nar-aA1eHHe a6 pnuim e, Aci npaxacraymn'euua TaxiM
iHBeCrbl~bSIM, 6yme camegiHiqaub npbIToKy xaniTany i TXanorifi i
3KaHamiqHaMy pa33BUitiO araBoptbIX Baxoy i wTO ,IS iHBebiUblg
na)KataHbM 3'sJleuua Cnp aBAUiBbI i POYHbl p3)lbIM,

naraziricA a6 HiWO natag3eHb M:

ApmXyiZ I

,Janq M3T r3Tuaa flarallHeHHI:

(I) T3pMiH "iHBecTapbI" a3aae y aaHOCiHax ,ga juo6ora 3 AaraBopHbix

Baxol:

(a) 4iji'Jbx aco6, 5xiR . aamBwe=cUi 3 3axaHaaqycrBaM r'rara
,araBopHara Boxy 3'qnAIouua sro rpaMa3MHaMi i awbmURY JlOIub

iHBecTbmbIi Ha T3pbrropbli iHwara ,!AaraBopHara Boxy;

(6) IOPbIt, qHbm aco6bi, TaxiA, Sx npagXripbIeMClibI i iHtubIA
apraHi3aubli, cTBopaHbim a6o 3aCHaBHbIR HajeyCHELM qbHaM, ASiA maaxjtb
npaaa awbIL5IRYMn!ub iHmemibfi U oLIa 3 3 3axaHaIaycrBaM lr ara
,ZaraBopHara Boxy i a.Ibiuuaynmoub iHBeCblU]bli Ha T3pbITOpbi iHIara
4araBop~ara Boxy;

(B) IOPbWAb lMHmb aco6bi, aKis He crBopaHb 3roa 3
laiaHay a ra"rara JAaraEopHara Boxy, ane xaHipamoiouua 4)i3iqHbIMi
aco6aMi, Rx rra Blbl3Haa Ha y nyixue (a) Bb=lt3i, Ui IOpbIAbMHbIMi aco6aMi, RX
r'3Ta Bb3Hama.Ha y 3a3Ha4aRHbIM BtLUL3i nymale (6).
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(2) T3pMiH "iHBecrbiUbIi" y*=io'ae Yce Bigtb madMacui i, y npb[BaTHacui,
ane He BbInUoCqHa:

(a) pyxoMylO i Hepyxomym YadmaCU, a Taxcama mo6bs iHWbR
p3qaBbIA npaBbi;

(6) ripaBbi, R IiR BbhHixaiOUb 3 gomi5, a6firaubIl i iHUbIX 4opM
ygieny y xamna.Hijx i cymecHbx npabnpbelcrhax;

(B) npaBbl narpa6aBaHHaq y ajwociHax Aa rpawoBbix cpoxicay a6o
mo6ora Bhn1aXaH a6anmauenmbamay na AaraBopy, snoe uae aCyO-He63A3b
3KaHaMiqHyo xaarroyHacub;

(r) npa3bi Ha iHw3neKayanbHylO .nacHacub ( TaxLq, Ax ayTapciR
npaBbi, na'rni~b, npaMbCIoBbM 93opbl ui max3ni, raUUICbm 3Haxi a6o 3Haxi
a6cmyro.BaHsiR, raH=aBbIJl Ha3Bbl), "Hoy-xay", "rygaiBn", T3xHiqHbiA npau3cbi i
iHWbiR npa~BbI Taxora iK xapamcapy;

(i) npasbi, <isA npaAacra.neH6bi y axunaneHacLji 3 ny6fiiMyM
npaBam, yx3noqaioqb xaHLCii Ha pas3BeCy, paBiULIe, 3AXa6btqy i

cnnyaraubIno HpbIpOAHbIX pacypca., y =uasea.nacji 3 3aicaHaayc'BaM
a.fnaeZHbiX JaaraBopHbX1Baxoy.

(3) T3pMiH "T3pbTOpbJR" a3Haqae y aAHoCiHax Ita Ko)KHal A3pwaSbi

1"3pbiTOpbIIO, tro 3Haxoaiuua naia Ae cyBep3iriraM, yiCUooqbi cymy,
yHyrpaH613 i "rpbrrapbI.rbHb5lR B0obi, a Taxcama mopa, mapcxoe alHO i Aro
Herpbi, Haa axial mSCIra =a3pxa 5 ainaBexacui 3 mimHapOAHbim npaBam
awIbiuuR$yme cyBep3HHbIR npaBbi a6o rIciA Y axxnaBleHacui 3 miICmapombim
rTpaBaM 3H-xO13xLIUa nag sie IopblcMIrbxuhArd.

Aprinyn 2

KoKHbI : Larasopubix Baxoy y pamxax caro 3aaHaaa.kcrma
cameHi'iae 3xaHamitiHaMy cynpauoyHiury wUnIxam axoBbi Ha caC
T3pblTOpbli iHBecr1ubhiA iHiecrapaq iHuara JgaraBopHara Boicy. Y
agfnaezlmacui 3 sro npa~aM aIbtlutxyneHHR yna bi, npaxjacrayneHaii 310rHa 3
siro 3axolaMi i HapmaTbryHblMi akrami, Ko)ICHbi 3 JtaraBopHblX Baxoy 6yx=e
zxanycraUb TaKR iHBec'rbiubii.

ApmugyA 3

(1) KocHbi ,TaraBopHbi Box 3a6Rcnemae cnpaBmiuUBbi i paylanpayHbl
p3)cbima HiecTwbI m imecmapa. iHara Aara opHara Boicy i He
nepawxawa~e, umAmXm npbiHRIR Hea6rpyHTaBaHbLX a6o 9bICKpbxMiHaxbhdHbLX

mep, xipasaHmo, nancrpbumaHmo, BuxapbD craHwo a6o pacnapamloHMno
iHmeCmiubmi rmxbx imecrapay. KocbH ]jaraBopHbI Box npazacrayme -aXiM
inecrbxibMui noyHpryo i canpaygym- 6sAcnexy i axosy.
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(2) AxpamA Taro, KoIU~b AaraBopHbI BOX npaacmaye Taxim
iHemchubIM plcbiM, SKi .y jIO6bIM Bblfiay He naBiHeH 6biUb MeHW
CnpblRIbHbM 3a Tog, wro npagacraybeHbI iHBecbuba m cmaix yjiaCHblX
ineclapay a6o iHecmzubm ihecrapay mo6og Tp3uSg XAspmaBi, y
3aJIe>Hacui azx Taro, RXi 3 ix 3'R meuiUa 6onbw CpblSUMHbIM = BAgIeuamr

iHecmapa.

(3) Kaxi aiH 3 JaraBOpHbIx Baxoy npaaacraBiy aco6Hbw nepasari
inlecrapam mo6oi Tp3Usifi X3ARPXBbl Ha nacmrane naraHeHHO, axis
cTBapaIoub MbITHbIq ca03bi, 3KaHaMiqHbJl V=O3bl, rpauioBbLR cao3bl Ui
nazo6Hbi~s ga ix yrBap3HHi, a6o HanacraBe qacoblx narZumeHwiy, ASr BSW yL
aa Taxix calOa ui ynrap3HHAY, rvmr AaraBopHb Box He a6ammallb]
npazxacmaub "raKiA nepaBari iNHecTapaM iHiuara AaraBopHara Boxy.

(4) KowHbl AaraBopHbI Box naBiHeH BbixoHBaub JUo6bw
a6aB.s3auejibcrBb, SIXiA EH Mora npblHMLIab, y a=oCiHax ia iHBeCmbiuwbJl
iHBecrapay iHLara AaraBopHara Boxy.

(5) Kani kIyrpaHae 3axaHaJaycTa atoaro 3 AaraopHEX BaKoy a6o
iCHYO'lbIA ui y3roIHeiblSi y 6yy'mbui y Aanay'HeHHe g'amum a -larazeHHa
naMic JaraBopHblMi Baxami a6aBsmauenbcm b y ajUaegHacui 3 MiWKHapOHbIM
npaBam 3MSIIJqalOUb aryJbHbA Li CneUbIJlIbHbiS npaiibi, 3roAHa 3 RKiMi
iHBecrb!UbIi iHecrapay iHuara laropHara Boxy xapbclaiouLlua p3)biMam
60xblj cnpbIRflbabIM 3a TOi, uIrro ycraHayiBaeLua r-ri3m fIarauI-eHHeM, mThilq
npa~iBibi MaiOUb nepaBary y aflHOCiHax zxia rM U la=IHeHHA y TOil 4acrub i
riacTOJMxi, y AK0 i riaKOJIbKi RHbi 6onbw ClIpbIRJIbHbl~i.

Apmbicyz 4

Y aaH0CiHax Aa najaTia, 36opay, niiaulX(oy i Aa na=TICoBbIX cxiLax i
BbIKJIO'I3HHAly KOXCHbI AaraBOpHbi Box npaxacTaym7Se iWcecrapaM iHWara
4araBopHara Boxy, Rxis .3aiimaxouua io6ol 3xaHaMillag g3egHaciuo Ha Rro
TnpbITOpbii, p3XIM He MeHIII cnpbSIbHbI 3a TOg, UTO npatacram1IeHb siro
lIaCHbIM iHnecrapaM ui iHwecrapam mo6oi T PuSI A p*xpiawm, xis
3HaaXOX3RLua y' alHOJIlbgaBbiX a6caBiHax, y 3anacHacUi aA Taro, 5Xi 3 ix
3sl5yneLuja 6oibu cnpblWHbl[M a n xazeHbix iHneCrapay. Amiax npu rTbim
He nIpbMaIOLIla naxx yBary awxis aco6Hbua naaTxobisi mroTi,
npaacr aneHbw rmim JaraaopHbM BoxaM:

a) y aXUsed aHacui 3 nar2aAeHHem a6 na36araHi =magHOra
naxxaxaa6KnaHHA; a6o

6) Ha na~tlcrane Aro 3tpeny ax1iM-He6ygc3b Mbi'nbIm caiome,
3xaHamiq HblM cameo ui naxo6HbIM Aa ix yrap3HHi; a6o

B) Ha na~craBe y3aeMHacui 3 RKoII-He6ym~b Tp3USit mapmag.
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ApMwcqyA 5

JaraBOpHbsll Ba i rapaHywaOUb, UTo nawrtcm, 3Bm3aHb1L 3 SfriMi-He6yb
iHBecrbIubRMi Moryub 6bltb rlepaBeeHbl. rlepaBogbl ammixbluwt~rIy O.La Y
AX09-He6yi:3b cBa6ogtIHa xaHepcyema9 Bamoue 6e3 amc*-a.aHHA a6o
:3aTpbiMxi. Taxi nepa.Bouai 3Kmo'alOub, y npboaTHacui, aire He BblKJO'4Ha:

a) npbl6brraK, npatoimj, IBiZPHZVbI i iHUbLR 6lrylibuni taxoztbI;

6) rpauoBbt cpozni, Hea6xogtHbm:

(i) ZxI Ha6bimtt cbipaBiHbl a6o Jganamomibx mar3pbtRnaY,
naqa6pbzxa-ra. ui raTombX Bblpa6a, a6o

(ii) xmI a6HayjneHR aCHOY3HbIX d.oHzuay menm 3a6ecnAI3HH3
flaI1TpbIMaHH SIXiX-He6yjl3b iHBecmhlUbli;

B) ,gaJaTKOBbIR 4OX-1b1, Hea6XO.HbII WrM paiLAa 1KiX-He6y,3b

iHBeCrbILjbIH;

r) 4oHnbl ZMUI Bbina'ibI nla3bx;

,a) miaumb na poAinui i iHwbi, n3taamKi;

e) zxaxomi fi3i'Hbx aco6;

xc) Bbipyxy a.z npoaaiy ui Jxaiiaubii iHBecrbiubig;

3) mo6bi5 nnautcbi, xiA BbMixaioUb y axaBenllacui 3 Aprbixynaimi 6 i 7.

ApmbocyA 6

HiBoU-Ibl 3 ,IaraBopHbtx Baxoy He npbimae HiAXiX mep na
3KcnpanpbALbti, HatbI-mai3atbii a6o mo6blx iHtUbIX mep, mciA npama tJi
ycKocHa na36ayrmmilb iH erapay inuara ,garaBopHara Boxy ix iHrcmCri1t i,
xanIi rymIr Mepb He awmiuU zn utua y iHTap3cax 93slpIcaXbI, Ha
HeAb cKpbiMiHaub1flHa acHOBe, He cyngp3qaUtb Hixim a6awBaumcrBaM,
y3RrbJm Thim AaraBOpHbM BoaM, sai a zu UiX3sie TaRiA iepmb, npano~AMIua
ajnaextaag 3 ycraHoyneibm 3axaHataycmaM napanam i npb 3a6enA3HHi
xamneHcaubii.TaxaA KamnecabiA 3YSgymre ca6oo cnpamganiBbl PbIHaHb xoturr
3ajpaHyrbix i-lecrb1itblIg enacp3xxaa nepaA ThiM, SR Mepb 6btni npblHTbI tti
crani BRAJOMbMi, y 3aneicHacui ag Taro, ttrTo aA6bjocA paHeM, i 3mxoiae
npatj3HT na 3BbILiaria xaepub iga crayub Ha nepb= Aa grami nruawDy.
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Apmbvcya 7

IHBecrapam aXLaro garaBopHara BOKy, iHBeCImUbIi 5xix naHecii crpaTbl
11a T:3pbrropbli iHuara QamopHara Boxy y EbIHiXy BaiHbI ULi iHwara
Y36poeHara xaHdIiTrv, p3BamhOLlbli, 3Ap)KayHaM Ha=33biqalHara cTaHOBiuLia,
nacraaHHs, 6ywry a6o xBa aHHAY, urro Mejil ecua Ha T3pbrropbli anoWHara,
M3TbI AaraBopHbI BOK npa~acra3a'ae p3MJbM He MeHW cnplRJbHbl 3a Tog, qKi
rMTbl JAaraBOpHbl BOK npa~acraa e cBaim yaCHbIM iHtecrapam a6o
iHBecrapam mo6oi rp3uii mapwan y Thim, urro gaTilblulbUa axwayeHHR,
naxpblUUR crpaT, xamneacatlbli a6o iHwara y3IXrYJlBaHHa, y 3awejKHacui azx
Taro, 311i 3 iX 3AynAeuua 6oimw cnpbLMbHb1M MM 3a4aiKayeHbLX iHBecrapay.

ApmbIxyA7 8

Kani inecf'blUbfi gKora-He6yLb iHmecapa axiHaro 3 garanOpHbix Baxoy
.iacrpaxa~ahi ajA HexaMep.IblIHbIX pbl3bnK a6o iHtlwbiM 'IbHaM BbivIiicamOLb
BbiWnJaTy I1axpblumm cTpaT y agtHOciHax ga Taxix iHBeCTbiUbIH axJ=naBeXlHa
ciCTMe, axasi crBopaHa 3axoam, HapMaTIyHbIm axram Lji 3Ypna bIM
aaraBopaM, iHUIbI r-araBOpHbi Box npb iHae mo6yio cy6paraUbllo
crpaxaBanbHixa, p:3cTpaxaBaJIbHiKa a6o ynayanaiaara r3Tbim nepubim
,Qar opHbM BoxamopraHa , y aHOCiHax Aa npanoy r-mrara iHmecrapa y
aana e Hacui 3 ymOBaMi Taxor-a cipaxaBaHHsl ui mo6ora iHwara
npaaacrra neHara naxpbLtL c'rpaT.

ApMbzxyA 9

Kow*HI6 3 ,araBOpHbIX Baxoy naraxDlaeuua Ha nepajtay mo6oi
IOpAbMLHai cnp:qxi, xxas i33Hiae naMi)C r3Tbm gaIraBOpHbIM BoxaM i
iHBecrapaM iHLUara garaBOpHara Boxy 3y CYB3i 3 MxiMi-He6ymb iHmecnbIubmMi
rTara itmeapa Ha Tnpbrropbli nepwara AaraopHara Boxy, Zmm
yp3ryjIRaHHA UUIRam npbIMip3HHl a6o ap6ipaicy 9 aaeHacui 3
KaBeHubIARi na 5p3ryaHmuo iHCcrbubdiHMx cnrpoqax naami xspIc2ami i
rpama2WAsHami iHLubIX zpwCay, siaA asICpbrra zxm naxmicaaHH 18 caxasixa
1965 roaa y BaublHr-roHe, y Mbimapob1n u3HTp na y3'rymaHH o
iHBCeMIbI9HbIX crrp3qax. IOpbjXbIHaa aco6a, aXaR 3'ayne1ua illecrapaM
aAzaro JaraOpHara Boxy i Slax Aa ya3iHUCHHA Taxog cpomxi KaHTpameoe a
iHBecrapaMi iHuara garauOpHara BoxY, y azma3e.XHacui 3 ApmncyraM 25 (2)
(6) KaH~eHuhii mm m3:r Kameaubli pa3rnmJcmaeuua AK iRBecrap iHUIra
ZarmaopHaraBoxy.
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Apmbuqfn 10

flaaaoHHi r3Tara 1arageHHHA, 3 ixami ycynneHHA ro Y ciny, Taxcama
rIpblMRHAlOUUa Y a;HOCiHax Aa iHBeCabiubldi, a.,4blUUICY~ltbiX Aa rTafg XaTbl.

Apmbocynl 11

Ko)Hbl 3 , araBOpHblX Baxoy Mo)Ka npanaa~aut iHIamy ,/araBOpHaMy
Boxy flpaBecti xaHcyiTatlbli na juo6omy nbrlaHHio Y CyBA3i 3 Tny)Ma-3HHem
a6o npb MAHeHHem rrara flarazHeHHA. IHIb ,AaraBopHbl Box naBiHeH
ato6pa3blnisa ajtHecticx ga 3a3HaqaHa npanaoHBbi i npaAacraiLub
a,.na.Bemiylo MarqbiMaCub z= Ta.xix KaHcyJIbTaUbl.

ApmsMya 12

(I) Rho6ai crrp3lxa naiM ga'aBopHbIlMi Baxami Y CyBMi 3 Tnyaa43HHe
ui npblMAHeHHem r'3ara Ilara3.HeHH3l, RKI)'X He Mar-lbiMa BbipalUlblub IilHRXaM

blrnaMaTb[qHbL nepamo., nepajAaeuua, xaani BaXi He A.MoBi.IcR a6 iHIbIM, na
npocb6e mo6ora 3 ix y ap6iTpa*Hbl CyA, Axi cuaaeuua 3 Tpox qieHaY.
Ko*anHmI BOX npbr~aiae aziEaro qneHa cyla, a npbl3HaqaHbR TaxiM lblHaM , a
tuembi cyzxa pa3am nPbl3HaalOUb Tp3uxma 4jeHa cyxa Y mxacui ix craplUbiHi,
Asi He 3's3iymelua rpaMamsiHiHaM Hi aAHaro 3 Baxoy.

(2) Kani amiH 3 Baxoy He 3Mo)Ia npbl3HaqbLb cBaro qiieaa eyn, i He
npblcryniUb xia Taix gXeAHRAY Ha npatgry Amyx meemuay naciA arpTblt alH
lanpatu3HHA aa iHwara Boxy 3pa6iub axoe npbl3Haq3HHe, anouri BoX :4o)a

npaciv6 CapbzHIo Miacapomiara Cyzga npaBecei Hea6XogHae npbI3Haq:tHe.

(3) Kani rrpa3 =a mecAnb nacmn ix npbI3Ha-mH ma qJLeHbi cygta He
ZXaCgrylb 3rombi a6 Bb16apbi Tp3uma m'nena cya, mo6bl 3 Baxoy MoxKa
3BAPHyuila 3 npOcb6ag a6 Jipa SU XeHi Hea6xoHbiX Ilpb3Ham3HH$' Aa
CapwbHi Mimapo~ara Cya.

(4) Kani, y Bblnagxax, npa-ecaHbX y ryaxrax (2) i (3) rarara
Apbncyja, CTapubnA Mbmapojwara Cy a He uae MarIbIm aui am icUtlalitmb
3a3Haqa)Hb. BbiWA3 I3eAHHi a6o 3'sym3setila rpaaa=sHiHam mo6ora 3
Jta.amopHbX Baxoy, npoeb6a a6 axMbltuyneHli Hea6xommbx npblHa'-3Hax I
HaxipoyBaeuua ga Bi3-CraplbiHi. Ka.i Biuw-CTapwbim He mae mar'bimacui
3pa6iub 3HaaiaHbIl Bblur3ii M~e~lHHti a6o 3 xymeuua rpamagtflHiHa mo6ora 3
BaxoY, npoCb6a a6 npaB~i~3eHHi Hea6XoX-iblx npbi3Haq3HHi3 atpacycua
camay crapwaMy 'qeHy Mi*capozwara Cyaa, Axi He Yf'.Smeuua
rpasa aHiHaM mo6ora j ,ZaraBOpHbtX BaxoY.
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5) Cya npblMae paW3HHi Ha aCHOBe naBari Aa 3axoHay. flepai Thim, gic
CYXE npbIMC paLU3HHe, H mae npaBa Ha mo6bIM 3Tane cy1aBoacBa npanaaaBaub
BaxaM yp:rynas~aulb cnp34xy Mipa~bIm narameHHeM. flamp3zxuia naJlia3HHi
He nepawixazwm ,ot yp3rymmaHHIo cHp1ixi ex aequoet bono, Kani Baxi
zIaMOBIUua a6 iM3TbIM.

(6) Kani Baxi He amBsuua a6 iHibIM, cyA caM BbM3aae p3rmaMet
csaei pa6oTi.

(7) CyzI rpblmae cBae paur3HHi 6onb acwo ranacoy. Taxoe pawmiUe
3YymeUUa aHqaTaxoBbim i a6amsiconim =RI8 Baxoy.

ApmbxyA 13

Y azxHoCiHax ga KapaneycrBa Hi.ppnauxay, rra IlaraaHeflle
npbIM.RHAeUua za nacrxi Kapaneycra Y EVpone, HixpnajHcxix Awrtulmcxix
acrpanoy i Bocrpaza Apy6a, xani nicbMoBae namieamneMe, 3a3Ha, aHae .
nyHxue (1) Almixyna 14, He npagynmegwmae iHwara.

Apmwbcy 14

(1) r3Ta rlaraEHeuHe .ycTynae Y ciny Y nepiubi KWahHLapHbi fl3CHb
Dpyrora mecsiua, jiqaibi 3 jai, xani AaraBopHbR Baxi naBeaMamlb az3iH
azaiaMy y' nicbMOBai 4opMe a6 BbiaHaHHi ycraHoyneHbLx xaHc-rbrryubiRmi ix
mapia.y rtpau:ziyp, sixiA Hea6xoIHb! miR yryrne HHY cin ,y ryma
IlarazaieHHn, i 3acraeuua y CiJe Ha rpauary nm'vauuaui raAoY.

(2) Kani mo6b 3 aroaBOpHblX Baxoy He Haxipye naeJauinefHe,
npbIHamci, 3a m3c1ub mecsua za ziaThi cxaHq3HHR Ao i3pmiHy ;zeSHHR, rywa

'laramieHHe ay-amMa~mra npaaa.yiaeuua Ha Hac1ynHb5 =3 euiraJoBbuR
niepbheib, npbi rrbmm xo)mbI AaraBOPHb Box 3axoae npasa CnblHiLb
melSHHe rlaraaieHHA nacA naaezxauneHHA , npblHaMCi, 3a UrCclb mecsmuay ia
aai cxaHq3iH 6s'yamra 13pmiHy g3eRHHR.

(3) Y a~zociHax ,a iHmeCmbubli, AxiA 6buLi awb=6ueHbi Aa AaTbi
cnbIHeHHSi Zx3eRHHA rara rlaraeHH3, ranmpgzix Apmncynb npauIrmoaOb
3acmraauua Y cine Ha ganleuibi fnTHauuauiIOBbi nepbihe, iiiqaqb 3 aiaTib
cfbIHHHFI lI3eSIHH[ fIaraxieHHaS.

(4) Y azjnamlemiacui 3 73pMiHam, BblHaiaHbM y nyHue (2) mrara
Apmixyna, Ypazi Kapaneycrma Hizopnawza- Mae npasa cbhlHiUb npbIMAHeHHe
r'-ara FlarazcHeHHq naaco6fty y aziOCHax zxa mo6og 3 tiacax Kapane$cm-a.
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Y cueamaHHe qaro npagcrayHiXi, Hanombim LblHaM ynaqHaBa)KaHbH M
r7rara, nazonicani rmTa IlarameHne.

3 eAicHeHa y, Byx w3K3eMnUrmpax y r. / -//c U
1/ ,r 1oL'CAi, / 99-7 5 /-. __ Ha

raiaHztcxa, 6enapycxarA i almicicxagf moBax, npblbm yce Ticri MaJOUb
a~HoflbKazyo Ciniy. Y Bb1nauxay pa3bixotaIHHA npbI TyMa43HHi 6ya3e
nepaBaaub Tixcr Ha aHnnifmcari MoBe.

3a Kapaie cTBa 3a P3cny6iKy
Hia3pTaHlay: BeJiapycb:
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AGREEMENT' ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PRO-
TECTION OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF BELARUS

The Kingdom of the Netherlands
and
the Republic of Belarus,
hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship between their
countries, to extend and intensify the economic relations between them
particularly with respect to investments by investors of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such
investments will stimulate the flow of capital and technology and the
economic development of the Contracting Parties and that fair and equit-
able treatment of investment is desirable,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement:
1. the term "investors" refers with regard to either Contracting Party

to:
a) natural persons, who according to the law of that Contracting

Party, are its nationals and make investments in the territory of the other
Contracting Party;

b) legal persons, such as enterprises and other organizations, which
are constituted or otherwise duly organized and entitled to carry out
investments under the law of that Contracting Party and which make
investments in the territory of the other Contracting Party;

c) legal persons not constituted under the law of that Contracting
Party but controlled by natural persons as defined in a) or by legal per-
sons as defined in b) above.

2. the term "investments" shall include every kind of asset and par-
ticularly though not exclusively:

a) movable and immovable property as well as any other rights in
rem;

b) rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in
companies and joint ventures;

c) claims to money or to any performance having an economic value;
d) intellectual property rights (such as copyrights, patents, industrial

designs or models, trade or service marks, trade names), know-how,
goodwill, technical processes and other rights of the same nature.

e) rights granted under public law, including concessions to prospect,
explore, extract and win natural resources, granted in accordance with
legislation of the Contracting Parties concerned.

'Came into force on I August 1996 by notification, in accordance with article 14.
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3. the term "territory" means in respect of each State the territory
under its sovereignty including land, internal waters and the territorial
sea, and the sea, seabed and its subsoil over which that State exercises
sovereign rights or jurisdiction in accordance with international law.

Article 2

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and
regulations, promote economic cooperation through the protection in its
territory of investments of investors of the other Contracting Party.

Subject to its right to exercise powers conferred by its laws or regu-
lations, each Contracting Party shall admit such investments.

Article 3

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of
the investments of investors of the other Contracting Party and shall not
impair, by unreasonable or discriminatory measures, the operation, man-
agement, maintenance, use, enjoyment or disposal thereof by those
investors. Each Contracting Party shall accord to such investments full
physical security and protection.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such
investments treatment which in any case shall not be less favourable
than that accorded either to investments of its own investors or to invest-
ments of investors of any third State, whichever is more favourable to
the investor concerned.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to investors
of any third State by virtue of agreements establishing customs unions,
economic unions, monetary unions or similar institutions, or on the basis
of interim agreements leading to such unions or institutions, that Con-
tracting Party shall not be obliged to accord such advantages to inves-
tors of the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have
entered into with regard to investments of investors of the other Con-
tracting Party.

5. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations
under international law existing at present or established hereafter be-
tween the Contracting Parties in addition to the present Agreement con-
tain a regulation, whether general or specific, entitling investments by
investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such regulation shall to
the extent that it is more favourable prevail over the present Agreement.

Article 4

With respect to taxes, fees, charges and to fiscal deductions and
exemptions, each Contracting Party shall accord to investors of the other
Contracting Party who are engaged in any economic activity in its ter-
ritory, treatment not less favourable than that accorded to its own inves-
tors or to those of any third State that are in the same circumstances,
whichever is more favourable to the investors concerned. For this pur-
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pose, however, there shall not be taken into account any special fiscal
advantages accorded by that Party:

a) under an agreement for the avoidance of double taxation; or
b) by virtue of its participation in a customs union, economic union

or similar institution; or
c) on the basis of reciprocity with a third State.

Article 5

The Contracting Parties shall guarantee that payments relating to an
investment may be transferred. The transfers shall be made in a freely
convertible currency, without restriction or delay. Such transfers include
in particular though not exclusively:

a) profits, interest, dividends and other current income;
b) funds necessary
i) for the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fabricated

or finished products, or
ii) to replace capital assets in order to safeguard the continuity of an

investment;
c) additional funds necessary for the development of an investment;
d) funds in repayment of loans;
e) royalties or fees;
f) earnings of natural persons;
g) the proceeds of sale or liquidation of the investment;
h) any payments arising under the Articles 6 and 7.

Article 6

Neither of the Contracting Parties shall take any measures of expro-
priation, nationalization or any other measures depriving, directly or
indirectly, investors of the other Contracting Party of their investments
unless the measures are taken in the public interest, on a non discrimi-
natory basis, are not contrary to any obligations assumed by the Con-
tracting Party taking such measures, and are taken under due process of
law, and provided that provisions be made for compensation.

Such compensation shall represent the fair market value of the invest-
ments affected, immediately before measures were taken or became
known, whichever was the earliest, and shall include interest at a nor-
mal commercial rate until the date of payment.

Article 7

Investors of the one Contracting Party who suffer losses in respect of
their investments in the territory of the other Contracting Party owing to
war or other armed conflict, revolution, a state of national emergency,
revolt, insurrection or riot shall be accorded by the latter Contracting
Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or
other settlement, no less favourable than that which that Contracting
Party accords to its own investors or to investors of any third State,
whichever is more favourable to the investors concerned.
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Article 8

If the investments of an investor of the one Contracting Party are
insured against non-commercial risks or otherwise give rise to payment
of indemnification in respect of such investments under a system estab-
lished by law, regulation or government contract any subrogation of the
insurer or re-insurer or Agency designated by the one Contracting Party
to the rights of the said investor pursuant to the terms of such insurance
or under any other indemnity given shall be recognized by the other
Contracting Party.

Article 9

Each Contracting Party hereby consents to submit any legal dispute
arising between that Contracting Party and an investor of the other Con-
tracting Party concerning an investment of that investor in the territory
of the former Contracting Party to the International Centre for Settle-
ment of Investment Disputes for settlement by conciliation or arbitration
under the Convention on the Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of other States opened for signature at Washington
on 18 March 1965.1 A legal person which is an investor of one Contract-
ing Party and which before such a dispute arises is controlled by inves-
tors of the other Contracting Party shall in accordance with Article 25
(2)b) of the Convention for the purpose of the Convention be treated as
an investor of the other Contracting Party.

Article 10

The provisions of this Agreement shall, from the date of entry into
force thereof, also apply to investments which have been made before
that date.

Article 11

Either Contracting Party may propose the other Party that consulta-
tions be held on any matter concerning the interpretation or application
of the Agreement. The other Party shall accord sympathetic consideration
to the proposal and shall afford adequate opportunity for such consulta-
tions.

Article 12

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the inter-
pretation or application of the present Agreement, which cannot be set-
tled by means of diplomatic negotiations, shall, unless the Parties have
otherwise agreed, be submitted, at the request of either Party, to an arbi-
tral tribunal, composed of three members. Each Party shall appoint one
arbitrator and the two arbitrators thus appointed shall together appoint a
third arbitrator as their chairman who is not a national of either Party.

2. If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not pro-
ceeded to do so within two months after an invitation from the other

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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Party to make such appointment, the latter Party may invite the Presi-
dent of the International Court of Justice to make the necessary appoint-
ment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two
months following their appointment, on the choice of the third arbitra-
tor, either Party may invite the President of the International Court of
Justice, to make the necessary appointment.

4. If, in the cases provided for in the paragraphs 2 and 3 of this Arti-
cle, the President of the International Court of Justice is prevented from
discharging the said function or is a national of either Contracting Party,
the Vice-President shall be invited to make the necessary appointments.
If the Vice-President is prevented from discharging the said function or
is a national of either Party the most senior member of the Court avail-
able who is not a national of either Party shall be invited to make the
necessary appointments.

5. The tribunal shall decide on the basis of respect for the law. Before
the tribunal decides, it may at any stage of the proceedings propose to
the Parties that the dispute be settled amicably. The foregoing provisions
shall not prejudice settlement of the dispute ex aequo et bono if the Par-
ties so agree.

6. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its
own procedure.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such
decision shall be final and binding on the Parties.

Article 13

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement
shall apply to the part of the Kingdom in Europe, the Netherlands An-
tilles and to Aruba, unless the notification provided for in Article 14,
paragraph 1) provides otherwise.

Article 14

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the
second month following the date on which the Contracting Parties have
notified each other in writing that the procedures constitutionally re-
quired in their respective countries have been complied with, and shall
remain in force for a period of fifteen years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting
Party at least six months before the date of the expiry of its validity, the
present Agreement shall be extended tacitly for periods of ten years,
whereby each Contracting Party reserves the right to terminate the
Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry
of the current period of validity.

3. In respect of investments made before the date of the termination
of the present Agreement the foregoing Articles shall continue to be
effective for a further period of fifteen years from that date.

4. Subject to the period mentioned in paragraph (2) of this Article, the
Government of the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to ter-
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minate the application of the present Agreement separately in respect of
any of the parts of the Kingdom.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly au-
thorized thereto, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Minsk on 11 April 1995, in the Netherlands,
Belarusian and English languages, the three texts being equally authen-
tic. In case of difference of interpretation the English text will prevail.

For the Kingdom
of the Netherlands:

S. I. H. GOSSES

For the Republic
of Belarus:

M. A. MARINITSJ
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLI-
QUE DU BELARUS RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA
PROTECTION RCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Royaume des Pays-Bas et

La R~publique du B6larus,

Ci-apr~s d6nomm~s les Parties contractantes,
Ddsireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 entre leurs pays, d'6tendre

et d'intensifier leurs relations dconomiques mutuelles, en particulier concernant les
investissements effectu6s par des investisseurs d'une Partie contractante sur le ter-
ritoire de l'autre Partie,

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement A r6server A ces investissements
stimulera les mouvements de capitaux et de technologie ainsi que le d6veloppement
6conomique des Parties contractantes et qu'un traitement juste et dquitable des
investissements est souhaitable,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord :
1. Le terme << investisseur >> d6signe, eu 6gard A l'une ou l'autre des Parties

contractantes :
a) Les personnes physiques qui, en vertu de la 16gislation de cette Partie con-

tractante, sont ses ressortissants et effectuent des investissements sur le territoire de
l'autre Partie;

b) Les personnes morales, telle qu'entreprises et autres organisations qui sont
constitu6es ou dfiment organis6es de toute autre maniRre et ont qualit6 pour pro-
c6der 4 des investissements conform6ment A la 16gislation de cette Partie contrac-
tante et effectuent des investissements sur le territoire de l'autre Partie contractante;

c) Les personnes morales sont constitu6es conformdment la 16gislation de
ladite Partie contractante mais qui sont contr6l6es par des personnes physiques
telles qu'elles sont d6finies A l'alinda a ou par des personnes morales telles qu'elles
sont d6finies A l'alin6a b ci-dessus.

2. Le terme < investissement >> inclut tous les types d'avoirs et notamment,
mais non exclusivement:

a) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits r6els;
b) Les droits d6coulant d'actions, d'obligations et autres types de participation

dans des soci6t6s et dans des coentreprises;

c) Les cr6ances sur des fonds ou sur toute prestation ayant une valeur 6co-
nomique;

I Entrd en vigueur le I r aoft 1996 par notification, conformement A l'article 14.
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d) Les droits de propri6t6 intellectuelle (tels que droits d'auteur, brevets, des-
sins ou modules industriels, marques de commerce ou de service, noms de marque),
savoir-faire, clientile, proc6d6s techniques et autres droits du m~me ordre;

e) Les droits conf6r6s par le droit public, conform6ment A la 1gislation de la
Partie contractante, y compris les concessions octroy6es en vue de la prospection,
de l'exploration, de 1'extraction ou de l'acquisition de ressources naturelles;

3. Le terme « territoire d6signe, pour chaque Etat, le territoire plac6 sous sa
souverainet6, y compris les terres, les eaux int6rieures et la mer territoriale, ainsi que
la mer, le fonds des mers et leur sous-sol sur lesquels ledit Etat exerce ses droits
souverains ou sa juridiction conform6ment au droit international.

Article 2
Chaque Partie contractante encourage la coop6ration 6conomique, dans le

cadre des ses lois et r~glements, en prot6geant sur son territoire les investissements
de ressortissants de l'autre Partie contractante. Elle accepte des investissements
sous r6serve de son droit A exercer les pouvoirs qui lui sont conf6r6s par ses lois et
r~glements.

Article 3

1. Chaque Partie contractante assure un traitement juste et 6quitable aux
investissements d'investisseurs de l'autre Partie contractante et n'entrave pas, par
des mesures injustifi6es ou discriminatoires, l'administration, la gestion, le maintien,
l'utilisation, la jouissance ou la cession de ces investissements par lesdits investis-
seurs. Chaque Partie contractante accorde A ces investissements une s6curit6 et une
protection physiques totales.

2. En particulier, chaque Partie contractante accorde A ces investissements un
traitement, qui, en tout 6tat de cause, ne soit pas moins favorable que celui qu'elle
accorde aux investissements de ses propres investisseurs ou aux investissements
d'investisseurs de tout Etat tiers, le traitement le plus favorable A l'investisseur
concern6 6tant retenu.

3. Si une Partie contractante a accord6 des avantages sp6ciaux aux inves-
tisseurs d'un Etat tiers en vertu d'accords 6tablissant des unions douanires, des
unions dconomiques, des unions mon6taires ou des institutions analogues, ou sur la
base d'accords provisoires conduisant A de telles unions ou institutions, cette Par-
tie contractante n'est pas tenue d'accorder de tels avantages aux investisseurs de
l'autre Partie contractante.

4. Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu'elle aurait pu con-
tracter en ce qui concerne les investissements d'investisseurs de l'autre Partie con-
tractante.

5. Si les dispositions l6gislatives de l'une ou l'autre des Parties contractantes
ou les obligations relevant du droit international, soit en vigueur, soit convenues
ult6rieurement entre les Parties contractantes en sus du pr6sent Accord, contiennent
un r~glement de caract~re g6n6ral ou sp6cifique, conf6rant aux investissements d'in-
vestisseurs de l'autre Partie contractante, un traitement plus favorable que celui qui
est pr6vu par le pr6sent Accord, ce r~glement, dans la mesure oti il est plus favorable,
pr6vaut dans le pr6sent Accord.
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Article 4

En matiare d'imp6ts, de droits, de redevances ainsi que de dductions et
d'exemptions fiscales, chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de
l'autre Partie contractante qui exercent une activit6 6conomique quelconque sur son
territoire, un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres
investisseurs ou A ceux de tout Etat tiers, le traitement, le plus favorable pour les
investisseurs concern6s 6tant retenu. Toutefois, il ne sera tenu compte cette fin
d'aucuns avantages fiscaux sp6ciaux accord~s par cette Partie :

a) En vertu d'un accord tendant A 6viter la double imposition; ou
b) En vertu de la participation A une union douani~re, une union 6conomique

ou une institution analogue; ou
c) Sur la base de la r6ciprocit6 avec un Etat tiers.

Article 5

Les Parties contractantes garantissent la possibilitd de transf6rer des paiements
r6sultant d'un investissement. Les transferts sont effectu6s dans une monnaie libre-
ment convertible, sans restriction ni retard. Ils incluent en particulier, mais non
exclusivement :

a) Les b6ndfices, int6rets, dividendes et autres revenus courants;
b) Les fonds n6cessaires :

i) A racquisition de mati~res premieres ou auxiliaires, de produits semi-finis ou
finis, ou

ii) Au remplacement d'avoirs en capital afin d'assurer la continuit6 d'un investis-
sement;

c) Les fonds suppldmentaires n6cessaires au d6veloppement d'un investis-
sement;

d) Les fonds requs en remboursement de pr&s;
e) Les redevances ou r6tributions;
J) Les revenus de personnes physiques;
g) Le produit de la vente ou de la liquidation de l'investissement;
h) Tous paiements d6coulant de l'application des articles 6 et 7.

Article 6

Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures d'expropriation ou de
nationalisation ou toutes autres mesures ayant pour effet de priver, directement ou
indirectement, des investisseurs de l'autre Pattie contractante de leurs investisse-
ments, sauf si ces mesures sont prises pour cause d'int6r& public et sur une base non
discriminatoire ne contreviennent A aucune des obligations assum6es par la Partie
contractante qui prend de telles mesures, et sont prises avec toutes les garanties
pr6vues par la loi et sous r6serve d'8tre assorties d'une indemnitd.

Cette indemnitd repr6sente la valeur marchande 6quitable qu'avaient les inves-
tissements vis6s imm6diatement avant que les mesures ne soient prises ou ne soient
rendues publiques, le premier de ces deux cas 6tant retenu, et comporte des int6rats
A un taux commercial normal jusqu'. la date du paiement.
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Article 7

Les investisseurs d'une Partie contractante qui, du fait d'une guerre ou autre
conflit arm6, d'une r6volution, d'un dtat d'urgence nationale, d'une r6volte, d'une
insurrection ou d'une 6meute subissent des pertes sur les investissements qu'ils ont
effectu6s sur le territoire de rautre Partie contractante se voient accorder par cette
derni~re, pour ce qui est de la restitution, de l'indemnisation, du d6dommagement ou
autre r~glement, un traitement non moins favorable que celui que cette Partie con-
tractante accorde A ses propres investisseurs ou A ceux de tout Etat tiers, le traite-
ment le plus favorable aux investisseurs concem6s dtant retenu.

Article 8

Si les investissements d'un investisseur d'une Partie contractante sont assur6s
contre les risques non commerciaux ou sont justifiables de toute autre mani~re du
versement d'une indemnit6 en vertu d'un r6gime institud par la loi, par un r~glement
ou par un contrat public, toute subrogation de l'assureur ou du r6assureur ou de
l'organisme d6sign6 par cette Partie contractante aux droits dudit investisseur aux
termes de cette assurance ou au titre de toute autre indemnit6 octroy6e est reconnue
par rautre Partie contractante.

Article 9

Chaque Partie contractante consent A soumettre tout diff6rend d'ordre juri-
dique, survenu entre elle et un investisseur de l'autre Partie contractante au sujet
d'un investissement effectu6 par cet investisseur sur le territoire de la premiere
Partie contractante, au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs
aux investissements, en vue de son riglement par voie de conciliation ou d'arbitrage
en vertu de la Convention sur le r~glement des diff6rends relatifs aux investisse-
ments entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washing-
ton le 18 mars 19651. Une personne morale, qui est un investisseur d'une Partie
contractante et qui, avant que le diff6rend ne survienne, 6tait contr6l6e par des
investisseurs de l'autre Partie contractante, est trait6e, en vertu de l'article 25, 2 b de
la Convention, comme un investisseur de l'autre Partie contractante.

Article 10

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent 6galement, a. compter de la
date de son entr6e en vigueur, aux investissements effectu6s avant cette date.

Article 11

Chaque Partie contractante peut proposer A 'autre Partie la tenue de consul-
tations sur toute question concernant l'interpr6tation ou 'application de l'Accord.
L'autre Partie examine avec bienveillance cette proposition et fournit les possi-
bilit6s voulues de proc&ler A de telles consultations.

Article 12

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr6tation
ou de l'application du pr6sent Accord qui ne peut Atre r6gl par voie de n6gocia-
tions diplomatiques est, A moins que les Parties en d6cident autrement, soumis A la
demande de l'une ou l'autre des Parties, A un tribunal arbitral compos6 de trois

'Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 575, p. 159.
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membres. Chaque Partie d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign6s nom-
ment comme pr6sident du tribunal arbitral un troisi~me arbitre qui n'est un ressor-
tissant d'aucune des Parties.

2. Si l'une des Parties n'a pas d6sign6 son arbitre et n'a pas donn6 suite, dans
un d61ai de deux mois, A l'invitation A proc&ler A cette d6signation qui lui a 6t6
adress6e par l'autre Partie, cette derni~re peut demander au Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de proc&Ier A la d6signation n6cessaire.

3. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du troisiime
arbitre au cours des deux mois suivant leur d6signation, l'une ou l'autre des Parties
contractantes peut demander au Prdsident de la Cour internationale de Justice de
proc6der A la d6signation n6cessaire.

4. Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, le Pr6sident
de la Cour internationale de Justice est emp~chd de s'acquitter de cette tAche, ou s'il
est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes, le Vice-Pr6sident
est pri6 de proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Vice-Pr6sident est emp ch6
de s'acquitter de cette tqche, ou s'il est un ressortissant de l'une ou l'autre des,
Parties, le membre de rang imm6diatement inf6rieur de la Cour qui n'est pas un
ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes est pri6 de proc6der aux
nominations n6cessaires.

5. Le tribunal statue sur la base du respect du droit. Avant de se prononcer, il
peut, A toute 6tape de la proc~dure, proposer aux Parties de r6gler le diff6rend A
l'amiable. Les dispositions qui pr6c&ent ne pr6jugent pas du tribunal du r~glement
du diff6rend ex aequo et bono si les Parties en conviennent.

6. Sauf si les Parties en d6cident autrement, le tribunal fixe lui-meme sa pro-
c6dure.

7. La d6cision du tribunal est prise A la majorit6 des voix. Cette d6cision est
d6finitive et obligatoire pour les Parties.

Article 13

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique au
territoire europ6en du Royaume, aux Antilles n6erlandaises et A Aruba, A moins que
la notification pr6vue au paragraphe 1 de l'article 14 n'en dispose autrement.

Article 14

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois
suivant la date A laquelle les Parties contractantes se seront notifi6es mutuellement
par 6crit l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises dans leurs
pays respectifs et demeurera en vigueur pendant une p6riode de quinze ans.

2. Sauf si l'une des Parties contractantes avise l'autre de son intention de le
d6noncer six mois au moins avant la date de son expiration, le pr6sent Accord sera
reconduit tacitement pour des p6riodes de dix ans, chaque Partie contractante se
r6servant le droit de le d6noncer moyennant un pr6avis d'au moins six mois avant la
date d'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

3. En ce qui conceme les investissements effectuds avant la date de d6noncia-
tion du pr6sent Accord, les dispositions des articles qui pr6c~dent demeureront en
vigueur pendant une nouvelle p6riode de quinze ans A compter de cette date.
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4. Sous rdserve de la p6riode mentionn6e au paragraphe 2 du pr6sent article,
le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas est en droit de mettre fin A l'application
du pr6sent Accord pour toute partie du Royaume s6par6ment.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants soussign6s, h ce dfiment autoris6s, ont sign6
le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Minsk le 11 avril 1995, en langues n6erlandaise,
b6larussienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Royaume
des Pays-Bas :
S. I. H. GOSSES

Pour la Rdpublique

du B6larus:
M. A. MARINITSJ
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